Cambridge Semitic Languages and Cultures

Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from
Northern Iraq

A Comparative Anthology with a Sample of Glossed Texts
VOLUME 2

Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad,
Dorota Molin and Paul M. Noorlander
In collaboration with Lourd Habeeb Hanna,
Aziz Emmanuel Eliya Al-Zebari and Salim Abraham

UNIVERSITY OF

AMBRIDGE

Faculty of Asian and Middle
Eastern Studies




https://www.openbookpublishers.com

© 2022 Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad, Dorota Molin and Paul M. Noorlander,
in collaboration with Lourd Habeeb Hanna, Aziz Emmanuel Eliya Al-Zebari and Salim

Abraham.
@

This work is licensed under an Attribution-NonCommercial 4.0 International (CC BY-NC
4.0). This license allows you to share, copy, distribute and transmit the text; to adapt the
text for non-commercial purposes providing attribution is made to the authors (but not in
any way that suggests that they endorse you or your use of the work). Attribution should
include the following information:

Geoffrey Khan, Masoud Mohammadirad, Dorota Molin and Paul M. Noorlander, Neo-
Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq: A Comparative Anthology with a Sample of
Glossed Texts, Volume 2. Cambridge Semitic Languages and Cultures 12. Cambridge, UK:
Open Book Publishers, 2022, https://doi.org/10.11647/0BP.0307

Copyright and permissions for the reuse of many of the images included in this publication
differ from the above. Copyright and permissions information for images is provided
separately in the List of Illustrations.

In order to access detailed and updated information on the license, please visit, https://
doi.org/10.11647/0BP.0307#copyright

Further details about CC BY-NC licenses are available at, https://creativecommons.org/
licenses/by-nc/4.0/

All external links were active at the time of publication unless otherwise stated and have
been archived via the Internet Archive Wayback Machine at https://archive.org/web

Updated digital material and resources associated with this volume are available at
https://doi.org/10.11647/0BP.0307 #resources

Every effort has been made to identify and contact copyright holders and any omission or
error will be corrected if notification is made to the publisher.

ISBN Paperback: 9781800647695
ISBN Hardback: 9781800647701
ISBN Digital (PDF): 9781800647718
DOI: 10.11647/0BP.0307

Semitic Languages and Cultures 12.

ISSN (print): 2632-6906
ISSN (digital): 2632-6914

Cover images:

Cover design: Anna Gatti


https://www.openbookpublishers.com
https://doi.org/10.11647/OBP.0307
https://doi.org/10.11647/OBP.0307#copyright
https://doi.org/10.11647/OBP.0307#copyright
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://archive.org/web
https://doi.org/10.11647/OBP.0307#resources

27. THE INDECENT NEIGHBOUR'

Masoud Mohammadirad

Speaker: Jalal Sher (CK. Shaglawa)

Recording: Lourd Hanna

Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/239/

Summary

Uncle Awdo Sula stood by his house in Shaqlawa in the morning
and saw a beautiful lady carrying a tray on her head passing by
and coming towards him. The man was thrilled and thanked God
for coming across such a beautiful woman.

She greeted him and brought berries for him and his family.
He, expecting she would have had romantic intentions, became
infuriated, poured all the berries on the ground, and fed them to
his hens. He told the beautiful woman to go away and never re-
turn. She nor his own wife understood why he was so angry. He

had felt that he was being treated like a poor person.

! T am grateful to Jonson Shamoon, native of Shaglawa, and Hejar Er-
goshi for their help with interpreting the language in certain passages.
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(D awd=§ har a-géfm-owa.! foZak dané sabayna bi,! Awdo
Sila=yan pé da-got,! mar=yan la gafaki Bétarme bil.! got-i, ‘danistbiim
dané sabayna bit” got-i, ‘handa-m dit' ondk hat.” naw-i Palka Wardé

bii wa ba-zanom.! a.!

(2)  got-i, ‘siniyak’i gawra sar-i da-posra bii.! la kolanakdy ma
da-hat lo mare ma' da-hat-a xware lo maré ma.! hat got-om, “xwa da
xwa aw dala!' [tsi ba tsi kard xo ¢a sari pés]?> kawana!?' aw la ki

,7;7|

xwa mon-i xwas wist' baw sabaynay!' hayat-a

(3)  gotsi warz bahar bily.! goti aw-i5 salam-i kord-ii da-nist-il
got=i, ‘ha!l la ts3 da-gafay?” got-i, ‘walahi, awanda-m lo to hindyna.'
got=am, “na-xom [naw biy[... Jaw-is].>”

(@) got-i, ‘ts3na?’ wala awatsil qomasakay har-a-dat-awad' a-
bini tiif!! tii walahi!' ‘asabi bii.' ya‘ni Foh-i la bar da nd-mad.! ya‘ni sat

Saytan-i lo hatan.!

% Speech mulffled.
3 Speech muffled.
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@D I will tell this [story] too. One morning*— [Uncle] Awdo
Sula, as they called him, stood by his house, which® was in the
Betirma neighbourhood [of Shaqlawa]. He said, ‘I was sitting [by
my house]. It was morning’, he said, ‘and I saw a woman coming.’
Her name was Aunt Warde—as far as I know. Yes.

(2) He said, ‘There was a big tray [she was carrying], which
was covered [with a cloth]. She was passing by our alley, heading
towards our house.” She came [closer]. I said, “God, look at that
beauty. Look at her veil! God must have loved me so much for
me to meet her this morning! It is a [great] life!”

3 It is said that it was the season of Spring. It is said that
she greeted him and sat down. He said [to her], ‘What? What are
you looking for?’ She said, ‘By God, I have brought you some
[berries]. I thought,® “I shall not eat [them and give them to
you]”.

(€))] He said, ‘What’s this? Indeed, the thing, she removed the
cloth on the tray [to show him what was in the tray]. He said,’
‘Wow! Indeed [the tray was full of] berries!” He became furious.
He lost his reason.® He was filled with rage.’

* Lit. One day, it was in the morning.

> Lit. they called him Awdo Sula; his house.
® Lit. I said.

7 Lit. he saw.

8 Lit. Soul did not remain in him.

° Lit. One hundred evils came to him.
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(5)  goti, ‘ato awast 16 lo ma hindya?' ma ama warag-in?' tsd-na
baw sabaynay?' ni-m-a hda! awd to ni-ya la pés-at’ da sar-yan

banatiiak ha-bii!' ‘hd yan la barsa mardina?”’

(6)  got-i, ‘hastal! Cos-at lo a-kam.” hamiizy da-wasand. ' gaze

awa-y kord, tp, tp, tp, ‘warsn!’ morisk haton aw 1a.!

(7 Polka ... Zonaka=$ got-, ‘tamasa ka!" garak mutasdr bil.!
pasiman=i§ bil na-y-zani.! got-i, ‘da ¥ ba i'& xo!' jar-s ka nay éra!’
(8 gani Mam Awdo ... got-i, ‘Awdo! ato ... 10 aw Zona-t fasol

kard?' gunah-a wa & hat inabii=y.! xwa yani tsi, kafr-i kardbii?” ‘na

ba-Fo na tit bi na aw bi.! dzari ka ba aw isana na-ka.’

19 Here the narrator expresses ideophones used to call for the sheep and
hens to come in the direction of speaker. ’tf) is a labio-alveolar sound.
The O symbol is pronounced close to a bilabial click sound.
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(5) He said, ‘Why have you brought this to us? Are we mules?
What are these [berries doing here] this morning? You think that
I’'m poor? Do you see what’s in front of you?’—there was a barn
in front of them— Do you think we are dying of hunger?’

(6) He said, ‘Get up! I will show you.” He poured out all of
them (i.e. the berries). He called for the hens and sheep—he had
two, three sheep: Cluck! Cluck! Cluck! Cluck! Cluck! Ba! Ba! He
did this, Cluck! Cluck! ‘Come!’. The hens came [to eat the ber-

ries].

7 [To] Pelka .... to the woman he said, ‘Look!” The woman
[noticed his vehement reaction and] became very resentful. She
regretted [what she had done] and did not realise [it was so up-
setting]. He said [to her], ‘Go away!"' Don’t come back here an-

ymore!’

(8 Uncle Awdo’s wife said, ‘Awdo, you—why did you get an-
gry at that woman? She’s innocent. She came and brought us
[berries]. So what, had she committed blasphemy?’ [Awdo re-
plied], ‘No, go away! I don’t want [to hear a word from] either

you or her! May she will not repeat such behaviour.”?

! Lit. Go on your road!
2 Lit. things.






